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DESSINÉ PAR
ROXANE GATAUD

À propos du Bely

Bely est une famille de caractèreS INSPIRÉE PAR LES PRINCIPES  
DE W. A. DWIGGINS (1880-1956) optimisée pour la composition éditoriale, 
comprenant un romain et un italique de labeur, unE EXTENSION 
cyrillique, un gras et une version de titrage. 

Le Bely est un caractère de texte radical qui offre un double jeu formel entre  
des empattements rectangulaires et des attaques triangulaires. Possèdant des proportions 
classiques, il offre un grand confort de lecture. Son dessin est contemporain, sans fioritures  
et possède une expressivité propre. Son faible contraste permet une utilisation en corps 6,5.

Possèdant une extension cyrillique et optimisé 
pour les langues européennes grâce à un nombre 
important de diacritiques, le Bely est idéal pour la composition  
multi-scripte. Quatre jeux de chiffres sont disponibles en romain (alignés 
proportionnels, elzéviriens, inférieurs et supérieurs) ainsi que les symboles 
mathématiques permettant la composition de contenus scientifiques.

L’italique est une référence aux italiques modernes  
de Pierre Simon Fournier (1712-1768). Le Bely Italique possède son propre dessin, 
minimal et élégant, tout en reprenant les éléments formels rectangulaires  
et triangulaires du romain.

Le gras, grâce à sa graisse soutenue  
et sa chasse similaire au romain, est optimisé pour l’usage en texte  
et offre un contraste important avec le romain texte. 

Le Titrage est une variante 
travaillée de manière plus libre et expressive, 
qui amplifie les concepts inhérents au 
romain. Ultra-contrasté, il offre une variété 
d’usages à la famille typographique. 

La famille de caractère Bely est nommée d’après d’après Andrei Bely 
(Андрéй Бéлый, 1880-1934), poète et écrivain russe. Bely est  
un des plus grands écrivains russes du XXe siècle. Très doué et instruit  
dans plusieurs disciplines dont les mathématiques, les sciences naturelles, 
la philosophie, il était aussi musicien et dessinateur.
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Apollon Apollonovich had a strange 
secret of his own : a world of figures, 
contours, tremors, weird physical 
sensations — in short : a universe  
of oddities. This universe always arose  
on the brink of sleep, and it arose in such 
a way that, at the moment he dropped  
off to sleep, Apollon Apollonovich  
would remember all the incoherences  
of the past, the rustling sounds,  
the crystallographic figures, the golden, 

all from memory the following morning. 
Sometimes (not always), just before the 
final moment of daytime consciousness, 
Apollon Apollonovich would notice, as he dropped to sleep, 
that all the threads, all the stars, as they formed a gurgling 
vortex, whirled together to create a corridor running off into 
infinity and (the strangest thing of all) he felt that the corridor 
began in his head, that is to say that it, the corridor, 

was an endless continuation  
of his head itself, whose crown 
had suddenly burst open  
a continuation into infinity ; thus it was that 
the old senator received on the edge of sleep 
the most extraordinary impression that he 
was looking not with hiw eye, but with the 
centre of his head itself, in other words that 

chrysanthemum-shaped stars 
that coursed through  
the darkness on their legs 
of light-rays (sometimes one 
of these stars would shower 
the senator’s head with 
boiling water : a tingling in 
his scalp) : in short, before he 
fell asleep he remembered 
everything he had seen the 
previous day, only to lose it 
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Мысль сама себя мыслит. Книга 
сама себя пишет: « оттуда, из этой 
вот точки, несется потоком рой 
отпечатанной книги ». И конечно, 
несет в себе принцип собственного 
прочтения. « Мозговая игра » под 
заглавием « Петербург » задумывалась 
как именно такая книга. « Все на 
свете построено на контрастах... » 
формулирует террорист и философ 
Дудкин. Контрасты, действительно, 

сенатор, страдая, тем не менее привычно 
исполняет свои обязанности : ездит в 
департамент, сочиняет циркуляры,  
натужно шутит со слугами и видит по ночам кошмарные 
сны. У сына Николая, студента, почитателя Канта, 
напряженные отношения с отцом, сложный роман с 
женой друга Софьей Петровной Лихутиной. 
Вечная семейная история о странной любви, 

измене и враждебности 
близких людей осложнена 
современным материалом.  
Когдато Аблеуховмладший необдуманно 
дал слово принять участие в террористи-
ческом акте. И вот он получает от под-
польщика Дудкина бомбу сардинницу,  
а от провокатора Липпанченко письмо 

исходная установка, 
композиционный принцип 
« Петербурга ». Фабула вещи 
на первый взгляд проста и 
привычна для семейного 
романа. Случился скандал 
в благородном семействе 
Аблеуховых. Два с половиной 
года назад сбежала из дома 
жена с заезжим музыкантом. 
Муж, крупный чиновник, 
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It was still him, of course : Nikolai 
Apollonovich. He had come today to 
say— to say what ? He had forgotten his 
own self ; forgotten his thoughts ; and 
forgotten his hopes ; he was intoxicated 
by his own predestined role : the godlike, 
passionless creature had flown away;  
naked passion remained, and passion 
turned to poison. A feverish poison 
penetrated his brain, poured unseen from 
his eyes in a cloud of flame, entwining him 

Now this clown was pouring scorn
— perfidiously, vengefully, incisively  
— on someone’s truth — his own, or hers ?
— and once again the question : was it love, or hate ? It was as 
though all these recent days he had been casting spells on her, 
stretching his cold arms from the windows of the yellow house, 
stretching his cold arms from the granite into the mist of the Neva. 
He wanted to embrace in love the mental image he had evoked,  

he wanted to smother in 
vengeance the faintly wafting 
silhouette ; it was for this that 
all these days cold arms had stretched from one 
space to another, and that was why all these days 
from such a space unearthly confessions had 
been whispered in her ears, sibilant invocations 
and hoarse passions ; and that was why inchoate 

in clinging blood-red velvet : 
as though he now looked at 
everything with a charred 
face out of flames that seared 
his body, and that charred 
countenance turned into a 
black mask, and the flames 
that seared his body—into red 
silk. He had now truly become 
a clown, an ugly red clown (as 
she had once called him). 
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 На самом деле с таким жанром роман 
Белого не имеет ничего общего, кроме 
длины. « Петербург » « роман-экспери-
мент, трансформирующий привычные 
жанровые структуры, в том числе  
и сложившиеся в девятнадцатом веке. 
Белый » на новом витке продолжает 
пушкинский принцип « свободного 
романа », осуществленный в « Евгении 
Онегине ». « Затеи » для него важнее 
героев, отступления — существеннее 

отступления. Даже главный герой, с его 
точки зрения, « отступление в романе 
отступлений ». Аблеуховы и Лихутины в 
« Петербурге », пожалуй, даже эфемернее, чем Онегин 
и Ларины. А бесплотный беловский Автор занимает в 
романе такое же центральное место, как « образ автора » у 
Пушкина. « Подлинное местодействие романа душа некоего 
не данного в романе лица, переутомленного мозговою 

работой ; а действующие 
лица мысленные формы, так 
сказать, недоплывшие до порога 
сознания. А быт, «Петербург»,  
провокация с проходящей где-то на фоне 
романа революцией только условное 
одеяние этих мысленных форм. Можно 
было бы роман назвать « Мозговая игра » 

фабулы, « звук » становится 
смыслом. Фабула «Петербурга», 
в сущности, новеллистична. 
Она развертывается в пяти-
сотстра-ничную книгу 
гипертрофией объяснений 
и отступлений, лирической 
« болтовни » и языковой игры. 
Ю. Тынянов назовет « Евгения 
Онегина » книгой, доминан-
той в которой стали 
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How terrible is the fate of an ordinary, 
perfectly normal man : his life is 
resolved by a vocabulary of readily 
understood words, and by the practice 
of exceedingly clear actions ; those 
actions carry him into the boundless 
distance, like a little boat rigged with 
words and gestures that are entirely 
expressible ; if, however, that boat 
should chance to founder on an 
underwater reef of quotidian 

surely be woven from the lightest 
ethereal substance. For the simple brain 
everything that these brains penetrate is 
quite impenetrable : the simple brain has nothing left but  
to be shattered ; and shattered it is. Since the previous 
evening Sergei Sergeich Likhutin had felt in his head a most 
acute cerebral pain, as though he had banged his head at 
speed against a wall of iron ; and while he stood before that 

WALL he had seen that the 
wall was not a wall, that it 
was permeable and that there, 
beyond the wall, there was some light  
he could not see and some laws of the 
absurd, just as there, outside the walls of 
the apartment, there was light and carriage 
traffic. Then Sergei Sergeich Likhutin 

incomprehension, then, 
foundering, the boat is 
shattered, and in a trice 
the simple-hearted sailor 
drowns. Gentlemen, at the 
slightest jolt in their lives 
ordinary people are robbed 
of their understanding; no, 
madmen do not know such 
risks of damage to their 
brains: their brains must
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Je suis 
le bely 
gras !

Chasse similaire au romain
OUI madame !
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La confiture est une 
confiserie obtenue, de 
façon générale, en faisant 
cuire dans une bassine à 
confiture certains fruits, 
dénoyautés et coupés en 
morceaux, avec un poids 
équivalent de sucre 
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Grand Duchess Anastasia Nikolaevna of Russia  
(June 18 1901 – July 17, 1918) was the youngest daughter  
of Tsar Nicholas II, the last sovereign of Imperial Russia, 
and his wife, Tsarina Alexandra Fyodorovna. Anastasia was 
a younger sister of Grand Duchess Olga, Grand Duchess 
Tatiana, and Grand Duchess Maria, and was an elder sister 
of Alexei Nikolaevich, Tsarevich of Russia. She was executed 

Анастасѝя Николáевна (Романова) ; (5 (18) июня 1901, 
Петергоф — в ночь с 16 на 17 июля 1918, Екатеринбург) — 
великая княжна, четвёртая дочь императора Николая 
II и Александры Фёдоровны. Расстреляна вместе с 
семьёй в доме Ипатьева. После её смерти около 30 
женщин объявляли себя « чудом спасшейся великой 
княжной », но все рано или поздно были разоблачены 

Anastasia Nikolaïevna de Russie, née le 18 juin 1901  
(5 juin du calendrier julien) à Peterhof et fusillée avec toute 
sa famille le 17 juillet 1918 à Iekaterinbourg dans la villa 
Ipatiev est la quatrième fille du tsar Nicolas II de Russie 
et de son épouse l’impératrice Alexandra Fiodorovna, née 
princesse Alix de Hesse-Darmstadt. Membre de la famille 
impériale de Russie, sa mort mystérieuse fut l’une des plus 

Anastasija Nikolajevna Romanova (krievu : Анастасия 
Николаевна Романова, dzimusi 1901. gada 18. jūnijā  
[v.s.5. jūnijā], mirusi 1918. gada 17. jūlijā) bija pēdējā Krievijas 
impērijas cara Nikolaja II un viņas sievas Aleksandra 
Fjodorovna|Aleksandras Fjodorovnas jaunākā meita. 
Anastasijai bija trīs vecākas māsas Olga, Tatjana un Marija 
Romanovas, kā arī jaunāks brālis Aleksejs Romanovs. 1918. Letton

RUSSE

FRANÇAIS

ANGLAIS

DIACRITIQUES

Velkokněžna Anastázie Nikolajevna Ruská (Anastázie 
Nikolajevna Romanovová, (18. června 1901 – 17. července 
1918) byla nejmladší dcera posledního panovníka Ruského 
impéria, cara Mikuláše II. a jeho ženy Alexandry Fjodorovny. 
Anastázie byla přezdívána Rarášek pro svou živelnou povahu 
a protože dokázala svou rodinu i v těch nejtěžších chvílích 
rozveselit. Spolu s celou carskou rodinou byla zavražděna v 

Hennes Keiserlige Høyhet Storfyrstinne Anastasia 
Nikolajevna av Russland (Anastasija Nikolajevna Romanova), 
(født 5. junijul./ 18. juni 1901 greg., død 17. juli 1918), var 
yngste datter av tsar Nikolaj II av Russland, den siste hersker 
i keiserriket Russland, og hans kone Aleksandra Fjodorovna. 
Anastasia var den yngre søster av storfyrstinnene Olga, 
Tatjana og Maria, og var den eldre søsteren til Aleksej, 

Anastasiya Nikolayevna Romanova, Rusya 
İmparatorluğu’nun son hakimi Çar II. Nikolay’ın ve onun eşi 
Aleksandra Fyodorovna’nın en küçük kızıdır. Romanova, 
Grandüşes Olga’nın, Grandüşes Tatyana’nın ve Grandüşes 
Mariya’nın kardeşi ; Rus çareviçi Aleksey Nikolayeviç’in 
ablasıdır. Bolşevik gizli polisi Çeka üyelerince, 17 Temmuz 
1918’de, ailesiyle birlikte yargılanmadan idam edilmiştir. 

La gran duquesa Anastasia Nikoláyevna de Rusia, 
originalmente su nombre en ruso suena como Anastasía 
(18 de junio de 1901/5 de junio según el calendario juliano 
17 de julio de 1918), fue la hija más joven del emperador 
Nicolás II, el último zar de la Rusia Imperial, y de su esposa 
Alejandra Fiódorovna. Anastasia fue la hermana menor de 
la Gran Duquesa Olga, la Gran Duquesa Tatiana y la Gran ESPAGNOL
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Plunging to a depth  
of 663 feet (202 meters) 
in a bay west of Clarence 

Town on Long Island, 
Dean’s Blue Hole is the 
world’s deepest known 

blue hole. A blue hole 
is a term that is often 

given to sinkholes that 
are filled with water, 
while the entrance to 

them is located beneath 
the surface.While most 
other known blue holes 

Bely Titrage 29 pt / 34,8 pt 

only reach maximum 
depths of 360 feet,  

the 663 foot depth of 
Dean’s Blue Hole makes 

it quite exceptional.  
At the surface, Dean’s 
Blue Hole is roughly 

circular with a diameter 
ranging from 82-115 
feet (25-35 meters). 
After one descends 

66 feet below the 
surface, the hole widens 

considerably into a 
Dean’s blue hole | http://www.atlasobscura.com/



Toulouse : 
il se fait abattre  
de 46 balles  
dans le corps  
pour avoir demandé 
un pain au chocolat 

C’est une histoire qu’on préférerait être une blague.  
Mais la tragédie, elle, est bien réelle. Hier aux alentours 
de 16h15, dans une boulangerie du centre-ville de 
Toulouse, Benjamin Malot, un jeune touriste parisien  
de 26 ans a été brutalement mis à mort. Son crime ? 
Avoir demandé à la boulangère un « pain au chocolat »  
et non une « chocolatine » comme on l’appelle dans  
le sud-ouest. Récit.
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FAMILLE EN USAGE

Un drame à cause d’une viennoiserie

Liliane, 52 ans a été le témoin privilégié de ce terrible 
fait divers qui s’est déroulé dans cette petite boulangerie 
située à deux pas de la basilique Saint-Sernin : 
« Le garçon est entré tout souriant dans la boulangerie.  
La boulangère était très gentille également. Très polie,  
comme à son habitude. Puis il a fait sa commande et c’est  
là que ça a dégénéré. »

Benjamin Malot demande alors un sandwich nordique, 
un canette de soda mais surtout demande un « pain au 
chocolat ». Ignorant qu’à Toulouse et dans la région,  
les habitants appellent ça une chocolatine. La boulangère 
entre alors dans une violente colère, comme le raconte 
Liliane : Elle s’est mise à lui crier dessus, en lui disant  
« C’est à moi que tu parles ?! C’est à moi que tu parles ?! »

La patronne sort ensuite un pistolet semi-automatique 
9mm et le décharge intégralement et à bout portant  
dans la poitrine du touriste parisien. Plusieurs minutes 
passent, la boulangère semble se calmer. Elle enchaîne 
même quelques commandes de clients entrés dans  
sa boulangerie entre temps.

Une province qui se radicalise ?



Dans le ciel tel que le 
dessinaient les Grecs, le 
Taureau est amputé de 
toute sa partie postérieure. 
Aujourd’hui encore, les 
atlas illustrés ne montrent 
généralement que la tête 
et le poitrail de l’animal. 
Aldébaran, l’étoile la 
plus brillante de cette 
constellation, est l’un des 
yeux du Taureau. Elle 
scintille d’un bel éclat 
rouge orangé, et symbolise 
aisément la lueur terrible 
qui peut briller...
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BELY texte
Бéлый текст
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